
1. ויקרא טז

ר  פּרֶֹת אֲשֶׁ ניֵ הַכַּ רכֶֹת אֶל פְּ ית לפַָּ ר אֶל אַהֲרןֹ אָחִיךָ וְאַל יבָאֹ בְכָל עֵת אֶל הַקּדֶֹשׁ מִבֵּ בֵּ ה דַּ )ב( וַיאֹּמֶר ה' אֶל משֶֹׁ
פּרֶֹת: עָנןָ אֵרָאֶה עַל הַכַּ י בֶּ עַל הָאָרןֹ וְלאֹ ימָותּ כִּ

קָר לְחַטָּאת וְאַיִל לְעלֹהָ: ן בָּ פַר בֶּ זאֹת יבָאֹ אַהֲרןֹ אֶל הַקּדֶֹשׁ בְּ בְּ

גְדֵי קדֶֹשׁ הֵם  ד יִצְנףֹ בִּ ד יחְַגּרֹ ובְּמִצְנפֶֶת בַּ רוֹ ובְּאַבְנטֵ בַּ שָׂ שׁ ומִּכְנְסֵי בַד יִהְיוּ עַל בְּ ד קדֶֹשׁ יִלְבָּ תנֹתֶ בַּ )ד( כְּ
ם: רוֹ וּלְבֵשָׁ שָׂ יִם אֶת בְּ מַּ וְרָחַץ בַּ

ים לְחַטָּאת וְאַיִל אֶחָד לְעלֹהָ: עִירֵי עִזִּ ניֵ שְׂ ח שְׁ רָאֵל יִקַּ ניֵ יִשְׂ )ה( ומֵּאֵת עֲדַת בְּ

יתוֹ: עֲדוֹ ובְּעַד בֵּ ר בַּ ר לוֹ וְכִפֶּ ר הַחַטָּאת אֲשֶׁ )ו( וְהִקְרִיב אַהֲרןֹ אֶת פַּ

תַח אהֶֹל מוֹעֵד: עִירִם וְהֶעֱמִיד אתָֹם לִפְניֵ ה' פֶּ ניֵ הַשְּׂ )ז( וְלקַָח אֶת שְׁ

עִירִם גּוֹרָלוֹת גּוֹרָל אֶחָד להַ' וְגוֹרָל אֶחָד לעֲַזָאזֵל: ניֵ הַשְּׂ )ח( וְנתַָן אַהֲרןֹ עַל שְׁ

הוּ חַטָּאת: ר עָלהָ עָליָו הַגּוֹרָל לה' וְעָשָׂ עִיר אֲשֶׁ )ט( וְהִקְרִיב אַהֲרןֹ אֶת הַשָּׂ

רָה: דְבָּ לּחַ אתֹוֹ לעֲַזָאזֵל הַמִּ ר עָליָו לְשַׁ ר עָלהָ עָליָו הַגּוֹרָל לעֲַזָאזֵל יָעֳמַד חַי לִפְניֵ ה' לְכַפֵּ עִיר אֲשֶׁ )י( וְהַשָּׂ

ר לוֹ: ר הַחַטָּאת אֲשֶׁ חַט אֶת פַּ יתוֹ וְשָׁ עֲדוֹ ובְּעַד בֵּ ר בַּ ר לוֹ וְכִפֶּ ר הַחַטָּאת אֲשֶׁ )יא( וְהִקְרִיב אַהֲרןֹ אֶת פַּ

ם  כֵֹן אִתָּ ה לְאהֶֹל מוֹעֵד הַשּׁ עֵיהֶם לְכָל חַטּאֹתָם וְכֵן יַעֲשֶׂ שְׁ רָאֵל ומִּפִּ ניֵ יִשְׂ מְאתֹ בְּ ר עַל הַקּדֶֹשׁ מִטֻּ )טז( וְכִפֶּ
תוֹךְ טֻמְאתָֹם: בְּ

ל  רָאֵל וְאֶת כָּ ניֵ יִשְׂ ל עֲוֹנתֹ בְּ ה עָליָו אֶת כָּ עִיר הַחַי וְהִתְוַדָּ תֵי >ידו< יָדָיו עַל ראֹשׁ הַשָּׂ ְ )כא( וְסָמַךְ אַהֲרןֹ אֶת שּׁ
רָה: דְבָּ י הַמִּ יַד אִישׁ עִתִּ לּחַ בְּ עִיר וְשִׁ עֵיהֶם לְכָל חַטּאֹתָם וְנתַָן אתָֹם עַל ראֹשׁ הַשָּׂ שְׁ פִּ

עַנּוּ אֶת נפְַשׁתֵֹיכֶם וְכָל מְלאָכָה לאֹ תַעֲשוּׂ  עָשוֹׂר לחַדֶֹשׁ תְּ בִיעִי בֶּ ְ חדֶֹשׁ הַשּׁ ת עוֹלםָ בַּ )כט( וְהָיְתָה לכֶָם לְחֻקַּ
תוֹכְכֶם: הָאֶזְרָח וְהַגּרֵ הַגּרָ בְּ

טְהָרוּ: ר עֲליֵכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם לִפְניֵ ה' תִּ י בַיוֹּם הַזֶּה יְכַפֵּ )ל( כִּ

ת עוֹלםָ: תוֹן הִיא לכֶָם וְעִנִּיתֶם אֶת נפְַשׁתֵֹיכֶם חֻקַּ בָּ ת שַׁ בַּ )לא( שַׁ

גְדֵי הַקּדֶֹשׁ: ד בִּ גְדֵי הַבָּ חַת אָבִיו וְלבַָשׁ אֶת בִּ ר יְמַלּאֵ אֶת יָדוֹ לְכַהֵן תַּ ח אתֹוֹ וַאֲשֶׁ ר יִמְשַׁ ר הַכּהֵֹן אֲשֶׁ )לב( וְכִפֶּ

ר: הָל יְכַפֵּ ל עַם הַקָּ ר וְעַל הַכּהֲֹנִים וְעַל כָּ חַ יְכַפֵּ זְבֵּ שׁ הַקּדֶֹשׁ וְאֶת אהֶֹל מוֹעֵד וְאֶת הַמִּ ר אֶת מִקְדַּ )לג( וְכִפֶּ

ר צִוָּה ה' אֶת  אֲשֶׁ נהָ וַיַּעַשׂ כַּ ָ שּׁ ל חַטּאֹתָם אַחַת בַּ רָאֵל מִכָּ ניֵ יִשְׂ ר עַל בְּ ת עוֹלםָ לְכַפֵּ )לד( וְהָיְתָה זּאֹת לכֶָם לְחֻקַּ
ה משֶֹׁ
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)2( The LORD said to Moses: Tell your brother Aaron that he is not to come at willa into 
the Shrine behind the curtain, in front of the cover that is upon the ark, lest he die; for 
I appear in the cloud over the cover.

)3( Thus only shall Aaron enter the Shrine: with a bull of the herd for a sin offering and 
a ram for a burnt offering.—

)4( He shall be dressed in a sacral linen tunic, with linen breeches next to his flesh, and 
be girt with a linen sash, and he shall wear a linen turban. They are sacral vestments; 
he shall bathe his body in water and then put them on.—

)5( And from the Israelite community he shall take two he-goats for a sin offering and 
a ram for a burnt offering.

)6( Aaron is to offer his own bull of sin offering, to make expiation for himself and for 
his household.

)7( Aaron shall take the two he-goats and let them stand before the LORD at the entrance 
of the Tent of Meeting;

)8( and he shall place lots upon the two goats, one marked for the LORD and the other 
marked for Azazel.

)9( Aaron shall bring forward the goat designated by lot for the LORD, which he is to 
offer as a sin offering;

)10( while the goat designated by lot for Azazel shall be left standing alive before the 
LORD, to make expiation with it and to send it off to the wilderness for Azazel.

)11( Aaron shall then offer his bull of sin offering, to make expiation for himself and his 
household. He shall slaughter his bull of sin offering,

)16( Thus he shall purge the Shrine of the uncleanness and transgression of the 
Israelites, whatever their sins; and he shall do the same for the Tent of Meeting, which 
abides with them in the midst of their uncleanness.

)21( Aaron shall lay both his hands upon the head of the live goat and confess over it all 
the iniquities and transgressions of the Israelites, whatever their sins, putting them 
on the head of the goat; and it shall be sent off to the wilderness through a designatedc 
man.

)29( And this shall be to you a law for all time: In the seventh month, on the tenth day of 
the month, you shall practice self-denial; and you shall do no manner of work, neither 
the citizen nor the alien who resides among you.

)30( For on this day atonement shall be made for you to cleanse you of all your sins; you 
shall be clean before the LORD.

)31( It shall be a sabbath of complete rest for you, and you shall practice self-denial; it 
is a law for all time.
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)32( The priest who has been anointed and ordained to serve as priest in place of his 
father shall make expiation. He shall put on the linen vestments, the sacral vestments.

)33( He shall purge the innermost Shrine; he shall purge the Tent of Meeting and the altar; 
and he shall make expiation for the priests and for all the people of the congregation.

)34( This shall be to you a law for all time: to make atonement for the Israelites for all 
their sins once a year.

And Moses did as the LORD had commanded him.

 

2. ויקרא כג

נפְַשׁתֵֹיכֶם  אֶת  וְעִנִּיתֶם  לכֶָם  יִהְיהֶ  קדֶֹשׁ  מִקְרָא  הוּא  רִים  פֻּ הַכִּ יוֹם  הַזֶּה  בִיעִי  ְ הַשּׁ לחַדֶֹשׁ  עָשוֹׂר  בֶּ אַךְ  )כז( 
ה ליַקוָֹק: ֶ ם אִשּׁ וְהִקְרַבְתֶּ

ר עֲליֵכֶם לִפְניֵ ה' אֱ-להֵֹיכֶם: רִים הוּא לְכַפֵּ פֻּ י יוֹם כִּ עֶצֶם הַיוֹּם הַזֶּה כִּ )כח( וְכָל מְלאָכָה לאֹ תַעֲשוּׂ בְּ

יהָ: עֶצֶם הַיוֹּם הַזֶּה וְנִכְרְתָה מֵעַמֶּ ר לאֹ תְעֻנּהֶ בְּ י כָל הַנפֶֶּשׁ אֲשֶׁ )כט( כִּ

הּ: רֶב עַמָּ י אֶת הַנפֶֶּשׁ הַהִוא מִקֶּ עֶצֶם הַיוֹּם הַזֶּה וְהַאֲבַדְתִּ ל מְלאָכָה בְּ ה כָּ עֲשֶׂ ר תַּ )ל( וְכָל הַנפֶֶּשׁ אֲשֶׁ

בתֵֹיכֶם: כלֹ משְֹׁ ת עוֹלםָ לְדרֹתֵֹיכֶם בְּ ל מְלאָכָה לאֹ תַעֲשוּׂ חֻקַּ )לא( כָּ

כֶם: תְּ בַּ תוּ שַׁ בְּ שְׁ עֶרֶב מֵעֶרֶב עַד עֶרֶב תִּ עָה לחַדֶֹשׁ בָּ תִשְׁ תוֹן הוּא לכֶָם וְעִנִּיתֶם אֶת נפְַשׁתֵֹיכֶם בְּ בָּ ת שַׁ בַּ )לב( שַׁ

 

Mark, the tenth day of this seventh month is the Day of Atonement. It shall be a sacred 
occasion for you: you shall practice self-denial, and you shall bring an offering by fire 
to the LORD;

28. you shall do no work throughout that day. For it is a Day of Atonement, on which 
expiation is made on your behalf before the LORD your God.

29. Indeed, any person who does not practice self-denial throughout that day shall be 
cut off from his kin;

30. and whoever does any work throughout that day, I will cause that person to perish 
from among his people.

31. Do no work whatever; it is a law for all time, throughout the ages in all your 
settlements.

32. It shall be a sabbath of complete rest for you, and you shall practice self-denial; on 
the ninth day of the month at evening, from evening to evening, you shall observe this 
your sabbath.
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3. ישעיה נח

עָם וּלְבֵית יַעֲקבֹ חַטּאֹתָם: שְׁ י פִּ וֹפָר הָרֵם קוֹלךֶָ וְהַגּדֵ לְעַמִּ שּׁ חְשךְֹׂ כַּ )א( קְרָא בְגרָוֹן אַל תַּ

טֵי  פְּ אָלונִּי מִשְׁ ט אֱלהָֹיו לאֹ עָזבָ יִשְׁ פַּ ה ומִּשְׁ ר צְדָקָה עָשָׂ גוֹי אֲשֶׁ צוןּ כְּ רָכַי יחְֶפָּ )ב( וְאוֹתִי יוֹם יוֹם יִדְרשֹׁוןּ וְדַעַת דְּ
צוןּ: צֶדֶק קִרְבַת אֱ-להִֹים יחְֶפָּ

נְגּשֹוּׂ: בֵיכֶם תִּ מְצְאוּ חֵפֶץ וְכָל עַצְּ יוֹם צמְֹכֶם תִּ נוּ וְלאֹ תֵדָע הֵן בְּ מְנוּ וְלאֹ רָאִיתָ עִנִּינוּ נפְַשֵׁ ה צַּ )ג( למָָּ

רוֹם קוֹלְכֶם: מָּ מִיעַ בַּ ע לאֹ תָצומּוּ כַיוֹּם לְהַשְׁ אֶגְרףֹ רֶשַׁ צומּוּ וּלְהַכּוֹת בְּ ה תָּ )ד( הֵן לְרִיב ומַּצָּ

קְרָא צוֹם  יעַ הֲלזָהֶ תִּ ק וָאֵפֶר יַצִּ אַגְמןֹ ראֹשׁוֹ וְשַׂ )ה( הֲכָזֶה יִהְיהֶ צוֹם אֶבְחָרֵהוּ יוֹם עַנּוֹת אָדָם נפְַשׁוֹ הֲלכָףֹ כְּ
וְיוֹם רָצוֹן להַ':

קוּ: נתֵַּ ים וְכָל מוֹטָה תְּ לּחַ רְצוּצִים חָפְשִׁ ר אֲגֻדּוֹת מוֹטָה וְשַׁ ע הַתֵּ חַ חַרְצֻבּוֹת רֶשַׁ תֵּ )ו( הֲלוֹא זהֶ צוֹם אֶבְחָרֵהוּ פַּ

רְךָ לאֹ תִתְעַלּםָ: שָׂ יתוֹ ומִּבְּ י תִרְאֶה עָרםֹ וְכִסִּ בִיא בָיִת כִּ ים מְרודִּים תָּ )ז( הֲלוֹא פָרסֹ לרָָעֵב לחְַמֶךָ וַעֲנִיִּ

בוֹד ה' יַאַסְפֶךָ: חַר אוֹרֶךָ וַאֲרֻכָתְךָ מְהֵרָה תִצְמָח וְהָלךְַ לְפָניֶךָ צִדְקֶךָ כְּ ַ שּׁ קַע כַּ )ח( אָז יִבָּ

ר אָוֶן: ע וְדַבֶּ לחַ אֶצְבַּ סִיר מִתּוֹכְךָ מוֹטָה שְׁ ע וְיאֹמַר הִננִֵּי אִם תָּ וַּ שַׁ קְרָא וַה' יַעֲנהֶ תְּ )ט( אָז תִּ

הֳרָיִם:... צָּ ךְ אוֹרֶךָ וַאֲפֵלתְָךָ כַּ חשֶֹׁ יעַ וְזרַָח בַּ בִּ שְׂ ךָ וְנפֶֶשׁ נעֲַנהָ תַּ )י( וְתָפֵק לרָָעֵב נפְַשֶׁ

 

Cry with full throat, without restraint;

Raise your voice like a ram’s horn!

Declare to My people their transgression,

To the House of Jacob their sin.

2To be sure, they seek Me daily,

Eager to learn My ways.

Like a nation that does what is right,

That has not abandoned the laws of its God,

They ask Me for the right way,

They are eager for the nearness of God:

3“Why, when we fasted, did You not see?

When we starved our bodies, did You pay no heed?”

Because on your fast day

You see to your business

And oppress all your laborers!

Because you fast in strife and contention,

And you strike with a wicked fist!
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Your fasting today is not such

As to make your voice heard on high.

Is such the fast I desire,

A day for men to starve their bodies?

Is it bowing the head like a bulrush

And lying in sackcloth and ashes?

Do you call that a fast,

A day when the LORD is favorable?

No, this is the fast I desire:

To unlock fetters of wickedness,

And untie the cords of athe yoke-a

To let the oppressed go free;

To break off every yoke.

It is to share your bread with the hungry,

And to take the wretched poor into your home;

When you see the naked, to clothe him,

And not to ignore your own kin.

Then shall your light burst through like the dawn

And your healing spring up quickly;

Your Vindicator shall march before you,

The Presence of the LORD shall be your rear guard.

Then, when you call, the LORD will answer;

When you cry, He will say: Here I am.

If you banish the yokea from your midst,

The menacing hand,-b and evil speech,

And you offer your compassionc to the hungry

And satisfy the famished creature—

Then shall your light shine in darkness,

And your gloom shall be like noonday.
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4. ספר היובלים פ״ה )ע״פ הנוסח באתר דעת(

) א( ויהי כי החלו בני האדם לרוב על פני כל האדמה ובנות ילדו להם. )ב( ויראו מלאכי האלוהים בשנה 
אחת ליובל הזה כי טובות הנה למראה, ויקחו אותן להם לנשים מכל אשר בחרו, ותלדנה להם בנים אשר 
היו לנפילים. )ג( והחמס מלא את הארץ, וכל בשר השחית את דרכו מאדם עד בהמה עד חית הארץ עד 
עוף השמים ועד כל רמש על האדמה. )ד( כולם השחיתו את דרכם ואת סדרם, ויחלו לטרוף איש אחיו. 
)ה( והחמס מלא את הארץ, וכל יצר מחשבות לב בני אדם היה רק רע כל היום…)כד( ועל בני ישראל כתוב 
ומקויים לאמור, אם יפנו אליו בצדקה יסלח לכל אשמם וישא לכל עוונם. )כה( כתוב ומקויים כי כל מודה 

ועוזב פשעיו, ירוחם פעם אחת בשנה.

 

5. בראשית ו א-ג.ז

ניֵ֣ הָֽאֲדָמָ֑ה ובָּנ֖וֹת יֻלְּד֥וּ להֶָֽם׃ יֽ־הֵחֵל֣ הָֽאָדָם֔ לרָבֹ֖ עַל־פְּ יְהִי֙ כִּ וַֽ

חָֽרו׃ּ ר בָּ ֥ ל אֲשֶׁ ֹ֖ ים מִכּ ֔ קְחוּ֤ להֶָם֙ נשִָׁ ֹ֖ת הֵ֑נּהָ וַיִּ י֥ טבֹ נ֣וֹת הָֽאָדָ֔ם כִּ וּ בְניֵ־הָֽאֱלהִֹים֙ אֶת־בְּ וַיִּרְא֤

נָֽה׃ ים שָׁ רִ֖ ה וְעֶשְׂ וּ ימָָ֔יו מֵאָ֥ ר֑ וְהָי֣ גַּ֖ם ה֣וּא בָשָׂ שַׁ א־יָד֨וֹן רוחִּי֤ בָאָֽדָם֙ לְעלָֹ֔ם בְּ ֹֽ אמֶר יְהוָֹ֗ה ל ֹ֣ וַיּ

ב אֶל־לִבּֽוֹ׃ ֖ תְעַצֵּ אָרֶ֑ץ וַיִּ ֥ה אֶת־הָֽאָדָ֖ם בָּ יֽ־עָשָׂ חֶם יְהוָֹ֔ה כִּ ָ֣ נּ וַיִּ

 

When men began to increase on earth and daughters were born to them,

the divine beings saw how beautiful the daughters of men were and took wives from 
among those that pleased them.—

The LORD said, “My breath shall not abideb in man forever, since he too is flesh; let the 
days allowed him be one hundred and twenty years.”—

And the LORD regretted that He had made man on earth, and His heart was saddened.

 

6. ספורנו

והיו ימיו יהיה לו זמן לתשובה:

 

7. בראשית רבה לב ז

נוֹ. לךְֶ עַל בְּ נּאֱֶמַר )שמואל ב יט, ג(: נעֱֶצַב הַמֶּ ב אֶת לִבּוֹ, וְאֵין עֲצִיבָה אֶלּאָ אֲבֵלותּ, שֶׁ תְעַצֵּ וַיִּ

 

8. ספורנו

ויתעצב אל לבו כי לא יחפוץ במות המת וההפך ישמח ה' במעשיו:
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9. ספר היובלים )פרק לד, על פי הנוסח באתר דעת(:

טו( וישחטו בני יעקב שעיר עזים ויטבלו את כותנת יוסף בדמו, וישלחו אותה אל יעקב בעשירי לחודש 
השביעי. )טז( ויביאו אותה אליו, ויאחזהו השבץ בהתאבלו על מותו, ויאמר חיה רעה אכלה את יוסף. )יז( 
וכל אנשי ביתו היו איתו ביום ההוא, ותתפעם רוחם ויתאבלו עימו כל היום... וביום ההוא שמעה בלהה 
כי אבד יוסף, ותמת באבלה עליו בהיותה בקרפטיפה. )כ( וגם דינה בתו מתה אחרי אבוד יוסף... )כג( לכן 
נועד בקרב בני ישראל להתאבל ביום העשירי לחודש השביעי ביום אשר הגיע שמע אבל יוסף אל יעקב 
אביו. )כד( לבקש בו כפרה בשעיר עזים בעשור לחודש השביעי אחת בשנה על חטאתם, כי הפכו את רחמי 
אביהם לאבל על יוסף בנו. )כה( וביום הזה נועד להם להתאבל בו על חטאתיהם ועל כל פשעיהם ועל 

עוונותם, להטהר ביום הזה אחת בשנה.

אן וְה֣וּא נעַַ֗ר  ֹ֔ צּ ה רעֶֹה֤ אֶת־אֶחָיו֙ בַּ נהָ֙ הָיָ֨ רֵ֤ה שָׁ ע־עֶשְׂ בַֽ ן־שְׁ ף בֶּ ב יוֹסֵ֞ ֹ֗ בראשית פל״ז א-ב  ״)ב( אֵלּ֣הֶ׀ תּלְֹד֣וֹת יַעֲק
תָ֥ם רָעָ֖ה אֶל־אֲבִיהֶֽם:״ בָּ א יוֹסֵ֛ף אֶת־דִּ י אָבִי֑ו וַיבֵָּ֥ ֣ ה נְשֵׁ ֖ ניֵ֥ זִלְפָּ ניֵ֥ בִלְהָ֛ה וְאֶת־בְּ אֶת־בְּ

 

This, then, is the line of Jacob:

At seventeen years of age, Joseph tended the flocks with his brothers, as a helper to the 
sons of his father’s wives Bilhah and Zilpah. And Joseph brought bad reports of them 
to their father.

 

10. יומא מא

רֶת — עַל לשָׁוֹן הָרָע.״ מָעֵאל: עַל מָה קְטוֹרֶת מְכַפֶּ י יִשְׁ בֵי רַבִּ ״וְתָנאָ דְּ

וְעַל־ עַל־חֲלמֹתָֹי֖ו  אתֹ֔וֹ  נאֹ֣  שְׂ עוֹד֙  וַיוֹּסִ֤פוּ  נ֑וּ  בָּ ל  מְשֹׁ֖ תִּ אִם־מָשׁ֥וֹל  ינוּ  עָלֵ֔ מְלךְֹ֙  תִּ ֹ֤ךְ  הֲמָל אֶחָי֔ו  לוֹ֙  אמְרוּ  ֹ֤ וַיּ )ח( 
יו:״. בָרָֽ דְּ

 

11. תלמוד בבלי מסכת יומא דף יט עמוד ב

 - ובוכין  פורשין  והם  צדוקי,  שחשדוהו   - ובוכה  פורש  הוא  וכו'.  ובוכין  פורשין  והן  ובוכה  פורש  הוא 
דאמר רבי יהושע בן לוי: כל החושד בכשרים לוקה בגופו. וכל כך למה - שלא יתקן מבחוץ ויכניס, כדרך 

שהצדוקין עושין.

 

He would leave them and cry and they would leave him and cry. The Gemara explains: 
He turned aside and cried due to the indignity that they suspected him of being a 
Sadducee; and they turned aside and cried, as Rabbi Yehoshua ben Levi said: One who 
suspects the innocent of indiscretion is afflicted in his body. The Gemara asks: And why 
were the Elders so insistent that the High Priest take an oath? The Gemara explains: 
So that he would not prepare the incense and light it outside in the Sanctuary, before 
entering the Holy of Holies, and bring the coal pan with the incense already burning on 
it into the Holy of Holies in the manner that the Sadducees did.
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12. ״האיש״

בראשית פרק לז

ֽשׁ: בַקֵּ ֹ֖ר מַה־תְּ אָלֵ֧הוּ הָאִי֛שׁ לאֵמ שְׁ דֶ֑ה וַיִּ שָּׂ ה תעֶֹ֖ה בַּ מְצָאֵ֣הוּ אִי֔שׁ וְהִנֵּ֥ )טו( וַיִּ

י אֵיפֹ֖ה הֵ֥ם רעִֹֽים: יֽדָה־נּאָ֣ לִ֔ ֑שׁ הַגִּ אמֶר אֶת־אַחַי֖ אָנכִֹי֣ מְבַקֵּ ֹ֕ )טז( וַיּ

דתָֹֽן: מְצָאֵ֖ם בְּ לךְֶ יוֹסֵף֙ אַחַ֣ר אֶחָי֔ו וַיִּ ה דּתָֹיְ֑נהָ וַיֵּ֤ ים נלְֵכָ֖ י֙ אֹֽמְרִ֔ עְתִּ מַ֙ י֤ שָׁ אמֶר הָאִישׁ֙ נסְָע֣וּ מִזֶּ֔ה כִּ ֹ֤ )יז( וַיּ

 

a man came upon him wandering in the fields. The man asked him, “What are you 
looking for?” He answered, “I am looking for my brothers. Could you tell me where they 
are pasturing?”The man said, “They have gone from here, for I heard them say: Let us 
go to Dothan.” So Joseph followed his brothers and found them at Dothan.

 

13. ויקרא פרק טז

ֽרָה: דְבָּ י֖ הַמִּ יַד־אִי֥שׁ עִתִּ לַּ֛ח בְּ וְשִׁ

 

14. עניין הבגדים, הפשטה ולבישה

בראשית פרק לז

יו:  ר עָלָֽ ֥ ים אֲשֶׁ ֖ סִּ תנֹ֥תֶ הַפַּ נְתּ֔וֹ אֶת־כְּ תָּ יטוּ אֶת־יוֹסֵף֙ אֶת־כֻּ ֤ ף אֶל־אֶחָי֑ו וַיפְַּשִׁ ֥א יוֹסֵ֖ ר־בָּ אֲשֶׁ ֽ יְהִ֕י כַּ )כג( וַֽ

 

15. יומא לה ע״ב

לּבְָשָׁה גדִָים שֶׁ דְבָרִים .בְּ לְתּוֹ בִּ דַּ ת פּוֹטִיפַר מְשַׁ כׇל יוֹם וָיוֹם הָיְתָה אֵשֶׁ יק :בְּ דִּ אָמְרוּ עָליָו עַל יוֹסֵף הַצַּ

חֲרִית ה לוֹ שַׁ ה לוֹ עַרְבִית לאֹ לבְָשָׁ לּבְָשָׁ גדִָים שֶׁ ה לוֹ עַרְבִית. בְּ חֲרִית לאֹ לבְָשָׁ לוֹ שַׁ

 

They said about Joseph the righteous: Each and every day, the wife of Potiphar seduced 
him with words. In addition, the clothes that she wore to entice him in the morning, 
she did not wear to entice him in the evening. The clothes that she wore to entice him 
in the evening, she did not wear to entice him in the morning of the next day.

16. משנה יומא ז:ד

שׁ יָדָיו וְרַגְליָו. נִכְנסַ לְהוֹצִיא  ג. הֵבִיאוּ לוֹ בִגְדֵי לבָָן, וְלבַָשׁ, וְקִדֵּ פֵּ ט וְירַָד וְטָבַל וְעָלהָ וְנִסְתַּ שׁ יָדָיו וְרַגְליָו, ופָּשַׁ קִדֵּ
שׁ  ג. הֵבִיאוּ לוֹ בִגְדֵי זהָָב וְלבַָשׁ, וְקִדֵּ פֵּ ט וְירַָד וְטָבָל, עָלהָ וְנִסְתַּ שׁ יָדָיו וְרַגְליָו, ופָּשַׁ ה. קִדֵּ חְתָּ אֶת הַכַּף וְאֶת הַמַּ
ט. הֵבִיאוּ לוֹ  שׁ יָדָיו וְרַגְליָו, ופָּשַׁ יִם וּלְהֵטִיב אֶת הַנּרֵוֹת, וְקִדֵּ ין הָעַרְבַּ ל בֵּ יָדָיו וְרַגְליָו, וְנִכְנסַ לְהַקְטִיר קְטרֶֹת שֶׁ

לוֹם מִן הַקּדֶֹשׁ: יָּצָא בְשָׁ עָה שֶׁ שָׁ ה לְאוֹהֲבָיו בְּ יתוֹ. וְיוֹם טוֹב הָיהָ עוֹשֶׂ ין אוֹתוֹ עַד בֵּ בִגְדֵי עַצְמוֹ, וְלבַָשׁ. ומְּלוִַּ
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17. בראשית מא:מב

ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃ ם רְבִד֥ הַזּהָָ֖ שֶׂ שׁ וַיָּ֛ ֔ גְדֵי־שֵׁ שׁ אתֹוֹ֙ בִּ ֤ ף וַיַּלְבֵּ ד יוֹסֵ֑ ן אתָֹ֖הּ עַל־יַ֣ ֥ תֵּ ל יָד֔וֹ וַיִּ עְתּוֹ֙ מֵעַ֣ ה אֶת־טַבַּ ֹ֤ רְע סַר פַּ וַיָּ֨

 

18. בבלי, יומא, יב ע“ב

"כי אתא רבין אמר: אבנטו של כהן גדול ביום הכפורים דברי הכל של בוץ, בשאר ימות השנה דברי הכל 
של כלאים. לא נחלקו אלא באבנטו של כהן הדיוט, בין בשאר ימות השנה בין ביום הכפורים. שרבי אומר: 

של כלאים, ורבי אלעזר ברבי שמעון אומר: של בוץ“

 

When Ravin came from Eretz Yisrael to Babylonia he stated this tradition in a clearer 
fashion: With regard to the belt of the High Priest on Yom Kippur, everyone agrees that 
it is made of fine linen, as stated in the Torah. With regard to the belt of the High Priest 
during the rest of the days of the year, everyone agrees that it is a mixture of diverse 
kinds. They disagreed only with regard to the belt of the common priest both during 
the rest of the days of the year and on Yom Kippur, as Rabbi Yehuda HaNasi says: It was 
a mixture of diverse kinds, and Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon, says it was made of 
linen.

19. שד״ל

שש: בספרים המאוחרים נקרא בוץ, 

עבודה פנימית ללא רואים

 

20. בראשית פרק מה א

ע  ֥ הִתְוַדַּ י וְלאֹ־עָמַ֤ד אִישׁ֙ אִתּ֔וֹ בְּ יאוּ כָל־אִי֖שׁ מֵעָלָ֑ א הוֹצִ֥ קְרָ֕ יו וַיִּ בִים֙ עָלָ֔ צָּ ל הַנִּ ֹ֤ ק֗ לְכ ל יוֹסֵ֜ף לְהִתְאַפֵּ ֹ֨ א־יָכ ֹֽ וְל

יוֹסֵ֖ף אֶל־אֶחָיֽו:

 

21. ויקרא טז יז

קְהַל  ל  כָּ ובְּעַד  יתוֹ  בֵּ ובְּעַד  עֲדוֹ  בַּ ר  וְכִפֶּ צֵאתוֹ  עַד  קּדֶֹשׁ  בַּ ר  לְכַפֵּ באֹוֹ  בְּ מוֹעֵד  אהֶֹל  בְּ יִהְיהֶ  לאֹ  אָדָם  וְכָל  )יז( 
רָאֵל: יִשְׂ

 

22. שעיר העיזים

בראשית פרק לז

ֽם דָּ תּנֹ֖תֶ בַּ ל֥וּ אֶת־הַכֻּ טְבְּ ים וַיִּ ֔ עִ֣יר עִזִּ חֲטוּ֙ שְׂ שְׁ יִּ תנֹ֣תֶ יוֹסֵ֑ף וַֽ קְחוּ֖ אֶת־כְּ )לא( וַיִּ
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23. ירושלמי יומא פ"א ה"א, ל"ח ע"ב:

ר' בא בשם רבי יוחנן שמע לה מן הדא 'כאשר עשה ביום הזה' )ויקרא ח, לד( אילו שבעת ימי המילואים 
'צוה יי ' - לדורות 'לעשות' - זה שעיר של יום הכיפורים

 

24. על השעיר ביום השמיני למילואים דרשו חז"ל בספרא )שמיני, פרשה א'(:

והלא אף ישראל צריכים כפרה שנאמר: 'ואל בני ישראל תדבר לאמר קחו שעיר עזים לחטאת' )ויקרא ט, 
ג( - וכי מה ראו ישראל להביא יותר מאהרן, אלא אמר להם אתם יש בידכם בתחילה ויש בידכם בסוף, 
יש בידכם בתחילה וישחטו שעיר עזים, ויש בידכם בסוף עשו להם עגל מסכה, יבא שעיר עזים ויכפר על 

מעשה עזים, יבא עגל ויכפר על מעשה עגל. 

25. הפיוט ״אלה אזכרה״ מוסף ליום הכיפורים

כָה. פְּ י עָליַ אֶשְׁ רָה וְנפְַשִׁ אֵלֶּה אֶזְכְּ

לִי הֲפוכָּה. עֻגָּה בְּ י בְלעָונּוּ זֵדִים כְּ כִּ

רׂ )נ"א: קֵיסָר( לא עָלְתָה אֲרוכָּה. י בִימֵי הַשָּ כִּ

לעֲַשָרָׂה הֲרוגּיֵ מְלוכָּה:

26. מו״נ פ״ג, מו

וכן 'חטאתו של יום הכפורים' - "פר בן בקר לחטאת" - 'לכפר על מעשה העגל'. .. אבל ה'חכמים ז"ל' שמו 
טעם היות 'כפרת צבור' לעולם ב'שעירים' - בעבור שחטא 'עדת ישראל' כולה היה ב'שעיר' עיזים - רמז 

למכירת 'יוסף הצדיק' שנאמר בענינו "וישחטו שעיר עיזים וגו’"

27. רבינו בחיי בראשית פ,נ, יז

אע"פ שהזכיר הכתוב וינחם אותם וידבר על לבם שנראה בזה שהיה להם רצוי מיוסף מכל מקום לא ראינו 
שיזכיר הכתוב מחילה ביוסף ולא שיודה להם שישא פשעם וחטאתם ואם כן מתו בענשם בלא מחילת 
יוסף ואי אפשר להתכפר עונם רק במחלתו ועל כן הוצרך העונש להיותו כמוס וחתום להפקד אחר זמן 

בענין עשרה הרוגי מלכות.

וקרוב אני לומר שיש מזה רמז בכתוב ממה שנכפל הלשון ועשה בזה שני חלקים פשע אחיך וחטאתם פשע 
עבדי אלהי אביך, והיה ראוי הכתוב לומר ועתה שא נא לפשעם.

אבל כיון הכתוב לרמוז אם תשא פשע אחיך וחטאתם יהיה פשע עבדי אלהי אביך נמחל, ובאר הכתוב כי 
פשע עבדי אלהי אביו הוא פשע אחיו כי יזכיר להם הש"י עונות ראשונים, והבן זה.

https://www.sefaria.org/Leviticus.8.34?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.8.34?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.8.34?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.8.34?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.8.34?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.9.3?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.9.3?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.9.3?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.9.3?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.9.3?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
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28. משך חכמה ויקרא טז, ל

 יתכן כי הכפרה היה לפני ולפנים בבית הכפרת וההיכל, מקום של בנימין, משום שהוא לא היה בהחטא 
של מכירת יוסף, ולכן לא היה בעזרה חלקו של יודא, כמפורש יומא דף י"ב, משום שאמרו ריש סנהדרין 
בנימין, לפי שכל  זכה  לזה מפורש בספרי ברכה מפני מה  וקרוב  יעו"ש,  המברך את הבוצע ה"ז חוטא, 
השבטים היו במכירתו של יוסף כו' אני אומר כו' שיהיו מתפללים לפני ואני מתמלא עליהם רחמים והם 
לא היו מרחמים על אחיהם. נמצא שאמרו פוקד עון אבות על בנים, כשאוחזין מעשה אבותיהן בידיהן, 
וכשישראל חוטאין בדברים שבין אדם למקום, אז פוקד עליהם חטא העגל, ואם ישראל חוטאין בדברים 
שבין אדם לחבירו, אז פוקד עליהן חטא מכירת יוסף….ולכן להורות על כפרת החטא של מכירת יוסף, היה 
כתנת מובחרת, וכמוש"א זבחים פ"ח כתנת על שפיכות דמים כו', שנאמר וישחטו שעיר עזים ויטבלו את 

הכתנת בדם. ודו"ק.

וזה שאמרו כי אתה סלחן לישראל, היינו על כל החטאים שבין אדם למקום, שהרושם הוא משורש העגל, 
שנאמר אלא אלהיך ישראל, ושם נאמר סלחתי כדבריך, ומחלן לשבטי ישורון, הוא על חטאים שבין אדם 

לחבירו, ששורש שלהן הוא מחטא מכירת יוסף, שחטאו שבטי ישורון.

 

29. משנה תענית ד ח

נוֹת  הֶן בְּ בָּ פּורִּים, שֶׁ אָב וכְּיוֹם הַכִּ ר בְּ ה עָשָׂ ָ חֲמִשּׁ רָאֵל כַּ ן גּמְַלִיאֵל, לאֹ הָיוּ ימִָים טוֹבִים לְיִשְׂ מְעוֹן בֶּ ן שִׁ אָמַר רַבָּ
ליִַם  לִים טְעונִּין טְבִילהָ. ובְּנוֹת יְרוּשָׁ ל הַכֵּ אֵין לוֹ. כָּ לּאֹ לְבַיֵּשׁ אֶת מִי שֶׁ אוּלִין, שֶׁ כְליֵ לבָָן שְׁ ליִַם יוֹצְאוֹת בִּ יְרוּשָׁ
ן עֵיניֶךָ  תֵּ ה בוֹרֵר לךְָ. אַל תִּ א נאָ עֵיניֶךָ ורְּאֵה, מָה אַתָּ חורּ, שָׂ רָמִים. ומֶּה הָיוּ אוֹמְרוֹת, בָּ כְּ יוֹצְאוֹת וְחוֹלוֹת בַּ
רִי  נוּ להָּ מִפְּ ה יִרְאַת ה' הִיא תִתְהַלּלָ )משלי לא(. וְאוֹמֵר, תְּ ָ קֶר הַחֵן וְהֶבֶל הַיפִֹּי, אִשּׁ חָה. שֶׁ פָּ שְׁ ן עֵיניֶךָ בַמִּ בַנּוֹי, תֵּ
רָה לּוֹ  עִטְּ עֲטָרָה שֶׁ למֹהֹ בָּ לךְֶ שְׁ מֶּ נוֹת צִיוֹּן בַּ יהָ. וְכֵן הוּא אוֹמֵר, צְאֶינהָ ורְּאֶינהָ בְּ עָרִים מַעֲשֶׂ ְ יָדֶיהָ, וִיהַלְלוהָּ בַשּׁ
נְיןַ  מְחַת לִבּוֹ, זֶה בִּ ן תּוֹרָה. ובְּיוֹם שִׂ יוֹם חֲתֻנּתָוֹ, זֶה מַתַּ מְחַת לִבּוֹ )שיר השירים ג(. בְּ יוֹם חֲתֻנּתָוֹ ובְּיוֹם שִׂ אִמּוֹ בְּ

נהֶ בִמְהֵרָה בְימֵָינוּ. אָמֵן: בָּ יִּ שׁ, שֶׁ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ

Rabban Shimon ben Gamliel said: There were no days as joyous for the Jewish people 
as the fifteenth of Av and as Yom Kippur, as on them the daughters of Jerusalem would 
go out in white clothes, which each woman borrowed from another. Why were they 
borrowed? They did this so as not to embarrass one who did not have her own white 
garments. All the garments that the women borrowed require immersion, as those who 
previously wore them might have been ritually impure. And the daughters of Jerusalem 
would go out and dance in the vineyards. And what would they say? Young man, please 
lift up your eyes and see what you choose for yourself for a wife. Do not set your eyes 
toward beauty, but set your eyes toward a good family, as the verse states: “Grace is 
deceitful and beauty is vain, but a woman who fears the Lord, she shall be praised” 
)Proverbs 31:30(, and it further says: “Give her the fruit of her hands, and let her works 
praise her in the gates” )Proverbs 31:31(. And similarly, it says in another verse: “Go 
forth, daughters of Zion, and gaze upon King Solomon, upon the crown with which his 
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mother crowned him on the day of his wedding, and on the day of the gladness of his 
heart” )Song of Songs 3:11(. This verse is explained as an allusion to special days: “On 
the day of his wedding”; this is the giving of the Torah through the second set of tablets 
on Yom Kippur. The name King Solomon in this context, which also means king of 
peace, is interpreted as a reference to God. “And on the day of the gladness of his heart”; 
this is the building of the Temple, may it be rebuilt speedily in our days.

30. בראשית לט:ז

ֽי׃ ה עִמִּ כְבָ֥ ֹ֖אמֶר שִׁ ת־אֲדנֹיָ֛ו אֶת־עֵיניֶ֖הָ אֶל־יוֹסֵף֑ וַתּ ֧א אֵשֶֽׁ ָ שּׂ ים הָאֵלּ֔הֶ וַתִּ בָרִ֣ וַיְהִ֗י אַחַר֙ הַדְּ

 

פּורִּים הַזֶּה. אֶת יום סְלִיחַת הֶעָון הַזֶּה. אֶת יום מִקְרָא קדֶשׁ הַזֶּה.  אַהֲבָה אֶת יום הַכִּ ן לנָוּ ה' אֱלהֵינוּ בְּ תֶּ וַתִּ
אַהֲבָה מִקְרָא קדֶשׁ. ל עֲונותֵינוּ. בְּ רָה. וְלִמְחל בּו אֶת כָּ לִמְחִילהָ וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּ
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